00322176

[Left hand side of 00271043 and right hand side of 00271044]

D00276.

We beg to report to the Angkar of the district for its information as follows:

The situation of the people who were brought from District 109 to live in Srae
Ronaung Commune during the last 3 days, was that they have carried out their
activities to oppose Angkar very strongly. Nowadays, either the male and female
farmers or the male and female youths, boys and girls, have always increased
their activities for opposing [Angkar].

1. A person named Chead Han (ﬁ U18) said in the morning that he was

going to break the hoe’s handle, then in the afternoon, he suddenly
broke the hoe’s handle. After breaking it, he then said if they gave me
another hoe 1 would break it again until all the hoes were running out;

2. A person named Sen (‘fi’JB) said: “Break down all the hoes”.
He said that when he was in District 109, any Angkar was afraid of
him.

- In the evening of the 31" August 1977, there were 3 female youths
and a girl who broke 4 spoons during dinner. These people who
broke the spoons were:

1. Pol Touch( ﬁ:m 86), female youth;
2. Pol Neang (ﬁ:ﬂj $43), female youth;
3. YeuOng (tf §%), -ditto—

4. Sap Hoecun (NY $U{]8), girl.

- Beside this, there was a youth who incited his colleagues to flee to
Vietnam. The youth who incited [people] to flee to Vietnam is

named Chhoung Chhorn Ang (Aj#) ALII8 ).

As reported above, what will the Angkar decide? Please provide us an opinion in
order that we can take action to solve these matters.

Srae Ronaung, on 1/9/77.
Signature and name: Khun.

Translation of ERN 00271043-00271044
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Beloved Comrade Ann!

You are requested to go to examine it concretely,
Ifit is true as reported, arrest them.

On 1/9.

Name and signature: Kit

1- Tun Vort (98 %),

2-  Koh Heng (313 $UTH).

Translation of ERN 00271043-00271044



00322178

[Right hand side of ERN 00271043]

Report
To Respected and Beloved Angkar of Tram Kak District, for its information.

According to observation, it is found that:
- a person named Keum Chi ( fiy ﬁ), who lives in Prey Sraong Village - a 17

April person - he had a rank as (a former) Sub-Division Commander in Kampot
Province;

- Nhep Taem (Q‘]’U {ﬁﬁ), (former) ond | jentenant and air-force pilot, living in Ta

Loeu Village - who was just cut off from Porpeil. According to an investigation,
(it was found) that this person is the one that had his two elder brother-in-laws
smashed already.

Concerning this above person, we request the Angkar whether he is to be arrested
or not? Please give an opinion.

On 6/11/717.

Ang Tasom.
Signature: Chheim.

Confirmation: Regarding a young woman named La Rim (§[1 1) of District 109

who was reported so far to the Party that had fled; now it was found that she fled
to live with her elder brother/sister in-law in Leay Bo Commune. Now she has
been brought back already. Thus, we beg the Angkar to please be informed of the
above.

Translation of ERN 00271043-00271044
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00322179

[Left hand side of ERN 00271044

To Comrade Committee of Ang Tasom Commune for his information.

Through this report, I have completely accepted. Please send to the Police.

On 7/11/717.
Signature: Chay.

It is requested to inform Comrade Kit and to contact with Comrade Aun,
concerning the names of the people who have high ranks.

Angkar has already decided, so please work it out with high revolutionary
cautiousness.

Ang Tasom, on 17/11/77.
Signature: Chheim.

This contemptible refused to listen to advice concerning: the raking of the soils,
cutting of the shoe of a plow, stealing of roots.

Translation of ERN 00271043-00271044
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